MANDATNA ZMLUVA
uzatvorena podl'a § 566 zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov (d’alej len “zmluva”)

MANDATE CONTRACT
concluded pursuant to § 566 of Act no.
513/1991 Coll. of the Commercial Code, as
amended (hereinafter referred to only as the
“contract”)

Zmluvné strany:
Mandant:

Slovenské narodné divadlo
Pribinova 17, 819 01 Bratislava,
Slovenska republika
Zastapené: Mgr. art. Marian Chudovsky,
generalny riaditel
Bc. Daniel Rabina,
riaditel’ Centra marketingu
I1CO: 164 763
DIC: 2020829954
IC DPH: SK 2020829954

Nazov:
Sidlo:

/d’alej len ,,mandant* alebo ,,SND**/

Mandatar:

Obchodné meno: Schimmer PR

Sidlo: Gocher Str. 19a, 50733
Kolin, Nemecko

Zastipeny: Bettina Schimmer

ICO: b

5215541472

IC DPH: DE260305524

/d’alej len ,,mandatar*/

Clanok 1
Predmet zmluvy
1. Predmetom tejto zmluvy je zavdzok

mandatara vykonat’ pre mandanta nasledovni
¢innost’:

Contracting parties:
The client:

Slovenské narodné divadlo
(The Slovak National Theatre)
Address: Pribinova 17, 819 01 Bratislava,
Slovakia
Represented by: Mgr. art. Marian Chudovsky,
General Director
Bc. Daniel Rabina,
Marketing Director
Entity ID: 164 763
Tax ID: 2020829954
VAT ID: SK 2020829954

Name:

/hereinafter referred to only as the “client” or
6‘SN D’)/

and
The agent:

Commercial name: Schimmer PR
Address: Gocher Str. 19a, 50733
Koln, Germany
Bettina Schimmer
5215541472
DE260305524

Represented by:
Entity ID:
VAT ID:

/hereinafter referred to only as the “agent”/

Article 1
The subject matter of the contract

1. The subject matter of this contract is the
obligation of the agent to prepare the
following activities for the client:



PR poradenstvo, propagacia v médidch v
zahrani¢i ~a  pozvanie  zahrani¢nych
zurnalistov na predstavenia produkcii Opery
SND:

- R. Strauss: Salome
Détum premiéry: 14. a 16. 11. 2014
- Ch. Gounod: Romeo a Jilia
Détum premiéry: 6.a 7. 3 2015
- E. Wolff-Ferrari: Sperky Madony
Datum premiéry: 29. a 30. 5. 2015

Konkrétna Specifikdcia ¢innosti:

o Mandatar napise tlaCova spravu o
produkciach Salome, Romeo a Jualia a
Sperky Madony rozdistribuuje  tlatovii
informaciu rozsiahlemu zoznamu zurnalistov
a médii, zahfnajucich redaktorov (editorov) z
oblasti umenia a cestovania, dopisovatel'ov,
hudobnych kritikov a nezavislych zurnalistov
piSucich pre narodné denniky, ako aj editorov

a prispievatel’'ov $pecializovanych
hudobnych casopisov, casopisov
distribuovanych bezplatne leteckymi

spoloCnostami pre cestujicich v lietadle a
producentov narodnych rozhlasovych stanic.

o Mandatar bude hladat’ moZnosti
umiestnenia ¢ldnkov o produkcidch SND,
ako aj o SND vseobecne.

o Mandatar pozve zurnalistov na tieto
produkcie SND. Cielové skupiny Zurnalistov
predstavuji denni a  tyzdennu tlac,
rozhlasovych ~ moderatorov,  webovych
stranok o vaznej hudbe, ako aj hudobnych
casopisov.

o Mandatar bude manazovat’ a organizovat’
vSetky zélezitosti tykajuce sa uvedenych
kontaktov s médiami.

Predmetom zmluvy je tieZ zavdzok mandanta

zaplatit mandatarovi dohodnuti odmenu
podrla ¢lanku 3 tejto zmluvy.

PR consultancy and foreign media
coverage and inviting journalists to
performances of the SND Opery
productions:

- R. Strauss: Salome
Premiére: 14" and 16" November 2014
- Ch. Gounod: Romeo & Juliet
Premiére: 6™ and 7" March 2015
- E. Wolff-Ferrari: The Jewels of the
Madonna
Premiére: 29™ and 30" May 2015

Specification of activities:

o The agent is to write a press release
on the productions of Salome, Romeo &
Juliet and The Jewels of the Madonna
and distribute the press information to an
extensive press list which includes arts
and travel correspondents (editors),
music critics and freelance journalists for
the national newspapers as well as editors
and contributors to specialist music
magazines, free in-flight magazines and
producers of national radio programmes.

o The agent will look for opportunities
to feature articles on the respective SND
productions as well as on the SND in
general.

o The agent will invite journalists to
these SND productions. The journalists
target range encompasses daily and
weekly newspapers, radio presenters and
classical music websites as well as music
magazines.

o The agent will manage and organise
all arrangements with these press
contacts.

2. The subject matter of the contract is
additionally the client’s commitment to
the agent to pay the agreed remuneration
for the respective deliverables.



Clanok 2
Cas plnenia zmluvy

Tato zmluva je uzatvorend na dobu urcitu, a
to do 30. 6. 2015.

Clanok 3
Odmena

Mandant sa zavdzuje mandatarovi zaplatit’ za
¢innost’” vykonavanu podla tejto zmluvy
odmenu vo vyske 9.000,— EUR (slovom:
deviattisic eur), a to v troch castiach po
3.000,— EUR (slovom: tritisic eur). Odplata
je oslobodena od zdanenia v Nemecku,
povinnost’ odviest DPH na Slovensku znéasa
mandant.

Ak dalej nie je uvedené inak, v dohodnutej
odplate st zahrnuté vSetky naklady
mandatéra potrebné na vykonavanie ¢innosti
podla tejto zmluvy.

V suvislosti so zdvdzkom mandatara podl'a
predmetu tejto zmluvy sa mandant zavizuje
uhradit’ mandatidrovi nad rdmec dohodnutej
odplaty aj cestovné naklady Zzurnalistov Vv
pocte vopred pisomne odstthlasenom obomi
zmluvnymi stranami, stvisiace s ¢innostami
podla predmetu tejto zmluvy, t. j. ndklady na
jednu spiato¢nt letenku v ramci Eurdpy a
transport z letiska, alebo jeden spiatocny
listok na vlak alebo autobus v rdmci Eurdpy
pre kazdého vopred mandantom pisomne
odstuhlaseného Zurnalistu. Cestovné doklady
budu prilozené k faktare.

V suavislosti so zavdzkom mandatira podla
predmetu tejto zmluvy sa mandant zavizuje
zabezpecit’ a uhradit’ mandatarovi nad rdmec
dohodnutej odplaty aj ubytovanie v hoteli v
Bratislave, ako aj uhradit’ cestovné naklady
mandatara suvisiace s jeho sprevadzanim
zurnalistu alebo skupiny Zurnalistov na
predstaveniach SND v sulade s predmetom
tejto zmluvy, t.j. naklady na jednu spiato¢nu
letenku v rdmci Eur6py a transport z letiska,
alebo jeden spiatocny listok na vlak alebo
autobus v radmci Eurdépy ku kazdému
predstaveniu produkcii podl'a predmetu tejto
zmluvy. Cestovné doklady budu prilozené k
fakture.

Article 2
Duration of the contract

1. This contract is valid for a set duration,
with the duration being until 30" June
2015.

Article 3
Remuneration

1. The client hereby commits to pay the
agent remuneration to the amount of
9000 EUR (in writing: nine thousand
Euro) for the deliverables pursuant to
this contract in three Invoices in 3000
EUR (in words: three thousand euro).
The remuneration is not subject to VAT
in Germany and the obligation to pay
VAT in Slovakia falls to the client.

2. Unless herein otherwise stated, the
agreed remuneration covers all costs
incurred by the agent to necessitate the
performance of the activities as per this
contract.

3. In terms of the commitment of the agent
according to the subject matter hereof
the client agrees to pay the agent beyond
the agreed remuneration for travel
expenses for journalists to the amount as
agreed in writing by both parties in
advance relating to activities under the
scope of this contract — i.e. the cost of a
return ticket within Europe and transport
from the airport, or a return train or bus
ticket within Europe for each journalist.
The respective travel document will be
submitted along with the invoice.

4. In terms of the commitment of the agent
according to the subject matter hereof
the client agrees to provide and pay the
agent beyond the agreed remuneration
for the agent’s hotel accommodation in
Bratislava, as well as pay the agent
travel expenses relating to
accompanying an individual journalist or
groups of journalists to SND productions
under the scope of this contract — i.e. the
cost of a return ticket within Europe and
transport from the airport, or a return
train or bus ticket for each performance
of the production as per this contract.
The respective travel document will be
submitted along with the invoice.



Clanok 4
Platobné podmienky

1. Odplatu uvedent v ¢lanku 3 bod 1 tejto

zmluvy si mandatar bude fakturovat’ len po
splneni povinnosti podl'a ¢l. V tejto Zmluvy,
v troch splatkach nasledovne:

a) prva splatka vo vyske 3.000,— EUR po
premiére inscenacie opern¢ho diela
“Salome”,

b) druha splatka vo vyske 3.000,— EUR po
premiére inscendcie operného diela
“Romeo a Julia”,.

c) tretia splatka vo vyske 3.000,— EUR po
premiére inscenacie operného diela
“Sperky Madony™.

Mandatar predlozi Mandantovi spravy o
vysledkoch PR aktivit ku kazdej
produkcii podla tejto zmluvy a poskytne
sumar tlacovych vystupov ku koncu
sezony v juni 2015.

. Za dorucenu faktiru sa povaZuje aj faktura,
ktora mandant odmietol prevziat. Faktira
musi spifat’ nalezitosti faktiry podla § 71
Zakona o dani z pridanej hodnoty (zak. ¢.
222/2004 Z. z.). V pripade, ze predlozena
faktara nebude spliat’ néaleZitosti faktary, je
opravneny  Mandant  vratit  faktru
Mandatarovi, a ziadat o dorucenie novej,
opravenej faktary.

3. Mandatar vyhlasuje, ze dan z prijmu, ako aj

iné vyrubené poplatky si vyporiada v zmysle
medzinarodnych predpisov sadm mandatar.
Mandatar je povinny bezodkladne dorucit
potvrdenie 0 svojom danovom domicile. V
pripade nesplnenia a/alebo poruSenia tejto
povinnosti Mandatara, je opravneny Mandant
vyzadovat’ od Mandatara zmluvna pokutu vo
vyske dvojnasobku sumy predstavujicej
odvedent dan za mandatara.

Article 4
Payment conditions

1. The remuneration stipulated in article 3
par. 1 of this contract is to be invoiced,
only after acquittance of agents
obligations in article 5 of this contract in
three instalments as follows:

a) the first instalment of 3000 EUR after
the premiere performance of an opera
work staging “Salome”.

b) the second instalment of 3000 EUR
after the premiere performance of an
opera work staging “Romeo&Juliet”

c) the third instalment of 3000 EUR
after the premiere performance of an
opera work staging “The Jewels of
the Madonna”

The agent updates the client regularly
about the publications through the PR
activities on each production and will
submit an overall press clipping at the
end of the season in June 2015.

2. Refusal to take delivery of the invoice on
the part of the client shall also be deemed
as invoice delivery.

3. The agent hereby declares that income
tax and other required fees are to be
ratified as per international regulations by
the agent themselves. In order for the
client to avoid paying income tax, the
agent shall deliver the client confirmation
of their tax domicile.



Clanok 5
Prava a povinnosti zmluvnych stran

Mandatar sa zavizuje v prospech mandanta,
v jeho mene a na jeho ucet vykonat’ ¢innost’
smerujicu = k PR propagacii  produkcii
Salome, Romeo a Jiilia a Sperky Madony
organizovanej mandantom a na jeho ucet
V zahrani¢i. Mandatar sa zavédzuje vyvijat
najmd, avSak nielen ¢innost’ definovanu v ¢l.
1 bode 1.1. tejto zmluvy.

Mandatar vyhlasuje, ze ma dlhoro¢né
skusenosti S pracou v oblasti PR kampani pre
divadld, festivaly klasickej hudby a pre operu
a vie poskytnat’ ¢innost’ podla ¢l. 1 bod 1
tejto  zmluvy  snalezitou  odbornou
starostlivostou. V pripade, ak sa ukazu udaje
vzmysle tohto ustanovenia zmluvy ako
nepravdivé, je mandant opravneny odstupit’
od zmluvy. Tym nie je dotknuty narok na
vymahanie ndhrady Skody od mandatira zo
strany mandanta.

Mandatar je povinny na poziadanie pocas
jeho cinnosti do 5 dni od pisomnej vyzvy
dokladovat’ ¢innost, ktora vykonal a po

vykonani kaZzdej Cinnosti  bezodkladne
(najneskor do 5 dni od vykonania jednotlive;j
¢innosti)  ozndmit  vykonanu  innost

mandantovi a odovzdat v rovnakej lehote
vystup mandantovi z predmetnej cCinnosti,
najmd  nahravku  televizneho  alebo
rozhlasového vysielania, c¢lanok v tlaci,
rozhovor v médiach, pripadne iny vystup
v médiach, na prisluSnom nosi¢i, alebo
prostrednictvom e—mailu.

Mandant suhlasi s tym, aby mandatar mohol
jednotlivymi ukonmi poverit' tretiu osobu.
Nesmie to vSak byt na tkor odbornosti podl'a
bodu 2¢l. 5 tejto Zmluvy.

Mandant je povinny odovzdat’ mandatarovi
vcas vSetky podklady a informacie, ktoré su
potrebné na riadny vykon ¢innosti mandatara
podrla tejto zmluvy.

Mandant sa zavézuje v pripade odsuhlasenia
podla ¢l. 3 bod 3 tejto Zmluvy zabezpecit’ a
uhradit’ jednotlivym Zurnalistom, v suvislosti
s vykonom c¢innosti mandatira podla tejto
zmluvy, ubytovanie v hoteli v Bratislave.

Article 5
The rights and obligations of the
contracting parties

1. The agent commits to perform the
respective foreign PR activities for the
productions of Salome, Romeo&Juliet
and The Jewels of the Madonna in the
name of the client and at their expense.
The agent commits to carry out the
activities defined in article 1.1 par. 1 of
this contract.

2. The agent declares that they have had
ample experience working with theatre,
classical music festival and opera PR
campaigns, and is able to perform the
activities under Article 1 par. 1 of this
Contract with due professional care. In
the event that any of the details as per
this article prove to be untrue, the client
is authorised to withdraw from the
contract. This does not affect the client’s
right to recover damages.

3. Subsequent to the performance of the

deliverables herein the agent is
required to (within 5 days of the
individual activities being performed
and within 5 days of receiving a
written request) notify the client of the
work performed in writing and to hand
over the deliverables in the same
period to the client - in particular
television recordings and radio
broadcasts, press articles, media
interviews and other media materials
in the respective format, or via e-mail.

4. The client agrees that the agent may

entrust individual tasks to third parties.
This may not be to the detrement of
Article 2, point 5 herein.

5. The client is obliged to submit in due

time all documents and information that
are necessary for the proper performance
of the agent under this contract.

6. In connection with the performance of

the agent under this contract in the event
of approval as per Article 3 point 3 herein
the client is obliged to provide and pay
the individual journalists for the hotel
accommodation in Bratislava.



Clanok 6
Splnomocnenie
Podpisom tejto zmluvy mandant
splnomocnuje mandatara na vSetky ukony
potrebné na vykonanie ¢innosti podla ¢lanku
1 ac¢lanku 5 bod 1 tejto zmluvy.

Clanok 7
Ukon¢enie zmluvy

. Zmluva sa uzatvara na dobu urcitg, a to na

obdobie do 30.6.2015.

Okrem ukoncenia zmluvy podla ¢l. 7 bod 1
tejto zmluvy, je mozné zmluvu ukonCit
dohodou zmluvnych stran, jednostrannym
odstipenim od zmluvy zo strany mandanta,
ako aj jednostrannym odstiipenim od zmluvy
7o strany mandatara.

. Mandant je opravneny od tejto zmluvy
odstupit’ Vv pripade, ak mandatar vykonava
¢innost’ v rozpore stouto zmluvou, ako aj
bez udania dovodu. V tomto pripade ma
mandatar narok len na preplatenie
mandatarom skutocne vynaloZenych
nakladov, vzniknutych pri vykone jeho
¢innosti  podla  tejto  zmluvy, ktoré
vydokladuje vlehote 15 dni odo dna
vypovedania tejto zmluvy.

. Mandatar je opravneny od tejto zmluvy
odstupit’ kedykol'vek v pripade, ak mandant
porusi zavdazky dohodnuté v tejto zmluve.
V tomto pripade ma mandatar narok len na
preplatenie mandatarom skutocne
vynalozenych nakladov, vzniknutych pri
vykone jeho cinnosti podla tejto zmluvy,
ktoré vydokladuje v lehote 15 dni odo dna
vypovedania tejto zmluvy.

. Vypovedna doba je 15 dni a za¢ina plynat
prvym diiom nasledujicim po dni, ked’ bolo
pisomné odstipenie od zmluvy dorucené
druhej zmluvnej strane.

1.

Article 6
Mandate

In signing this contract the client
authorises the agent to perform all
required acts for the performance of the
activities under Article 1 and Article 5,
point 1 herein.

Article 7
Termination of the contract

This contract is valid for a set duration,
with the duration being until 30" June
2015.

In addition to termination of the contract
under Acrticle 7 par. 1 of this Contract, the
contract may be terminated upon mutual
agreement on the part of both parties to
the contract, the unilateral termination of
the contract by the client, as well as the
unilateral termination of the contract by
the agent.

The client is entitled to withdraw from
the contract if the agent is acting in
breach of this contract, without stating
the grounds thereof. In such a case, the
agent is entitled only to the payment of
due costs incurred during the
performance its operations under this
contract, which must be proven within 15
days of the date of termination of this
contract.

The agent is entitled to withdraw from
the contract at any time if the client
breaches the obligations stipulated in this
contract. In such a case, the agent is
entitled only to the payment of the due
costs incurred for the performance of its
activities under this contract, which must
be proven within 15 days of the date of
termination of this contract.

The notice period is 15 days and begins
on the first day following the date on
which the written notice of withdrawal
from the contract was received by the
other contracting party.



1. Vyzva,

. Zmluvné

Clanok 8
Dorucovanie

vypoved,  oznamenie  alebo
akykol'vek iny pravny ukon jednej zmluvne;j
strany (dalej len ,,ikon*) sa povazuje za
doruceny druhej zmluvnej strane, ak bol
uskuto¢neny na adresu pre dorucovanie
druhej zmluvnej strany uvedent v zahlavi
tejto zmluvy, resp. na adresu, ktord tato
zmluvna strana naposledy pisomne oznéamila
druhej zmluvnej strane. Ukon sa povazuje za
doruCeny diom, v ktorom druhd zmluvna
strana Gkon prevzala alebo odmietla
prevziat’, alebo v ktorom sa zasielka vratila
spat ako nedoruena alebo neprevzata
v odbernej lehote.

. Ustanovenia tohto ¢lanku sa pouziju aj pre
oznamovanie bankového spojenia zmluvnych
stran, a to najmi prostrednictvom uvedenia
tohto bankového spojenia na prislusnych
danovych dokladoch, ktoré boli zmluvnej
strane dorucené.

strany sa zaroven zavizuju
oznamovat’ si navzajom akékol'vek zmeny
udajov, ktoré sa ich tykaji a st potrebné na
pripadné uplatnenie ukonu alebo bankového
spojenia, najmd vSetky zmeny tykajuce sa
uzavretej zmluvy, zmenu, ¢i zanik ich
pravnej subjektivity, adresu ich sidla,
bydliska alebo miesta podnikania, bankové
spojenie, z ktor¢ho maji byt platby
vykonéavané, bankové spojenie, t.j. ¢islo uctu,
na ktory maju byt platby uhrddzané a tdaje
tykajice sa objednavok. Ak niektora
zmluvnd strana nesplni tato povinnost,
nebude opravnend namietat, ze neobdrzala
akykol'vek ukon, a zaroven zodpovedd za
akukol'vek takto sposobent skodu.

Article 8
Delivery

1. Appeals, notice or any other legal action
on the part of one party (hereinafter
referred to as "motion™) shall be deemed
received by the other party, if it has been
addressed to the correspondence address
of the other party referred to in the
heading of this contract or to the address
that that other party last informed the
other party of for written communication
purposes. The motion shall be deemed
received on the day on which the other
party has received the motion or refused
to take delivery thereof, or in which the
shipment came back as undelivered or
not received in the delivery period.

2. The provisions of this article shall also
apply to the reporting of bank details of
the contracting parties, in particular
through the introduction of bank details
on the tax documents that are delivered to
the counterparty.

3. The Parties also undertake to notify each

other of any changes concerning data
relating to them and are required for the
exercise of any motion or bank
connections, especially any changes to
the concluded Contract, amendment or
termination of their legal status, address
of the registered office, residence or
business bank account from which
payments are to be performed, the bank
account number to which payments are to
be paid and the data related to orders. If
either party fails to fulfil this obligation it
will not be entitled to challenge that it has
not received the respective motion, while
also being responsible for any damage
incurred.



Clanok 9
Zavereéné ustanovenia

. Zmluvné strany vyhlasuji a deklaruji, ze
vSetky plnenia, ktoré si poskytli v obdobi od
10.04.2014 do dna podpisania zmluvy
tykajice sa predmetu zmluvy si poskytli za
rovnakych podmienok, ako su dohodnuté v
tejto zmluve, pricom prava a povinnosti
oboch zmluvnych stran vyplyvajicich zo
zmluvy su cCiastoCne realizované a zahfnaju
prava a povinnosti oboch zmluvnych stran
dojednané v ustnej zmluve na plnenia
¢iastocne poskytnuté v obdobi od 01.09.2014
do dna nadobudnutia platnosti a u¢innosti
tejto zmluvy.

Ostatné prava a povinnosti zmluvnych stran
neupravené touto zmluvou sa riadia pravnym
poriadkom  Slovenskej republiky a
prislusnymi  ustanoveniami  Obchodného
zakonnika.

. VSetky spory, ktoré vzniknu z tejto zmluvy
alebo v stvislosti s iou, budi zmluvné strany
riesit’ predovsetkym vzajomnou dohodou. Na
rozhodovanie sporov vzniknutych z tejto
zmluvy alebo spojenych s touto zmluvou je
prislusny  vSeobecny sud  mandanta..
V pripade sporov medzi zmluvnymi stranami
je rozhodujuca slovenska verzia zmluvy

Tato zmluva nadobuda platnost dnom jej
podpisu obidvoma zmluvnymi stranami
aucinnost’ dnom nasledujicim po dni jej
zverejnenia podla osobitného predpisu
(zakon ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informacidm v zneni neskorSich

predpisov).

Tato zmluvu je mozné menit, prip. doplnit’
iba formou pisomného dodatku k tejto
zmluve, podpisaného oboma zmluvnymi
stranami.

. Zmluva je vyhotovena vtroch (3)
exemplaroch, mandant obdrzi dva (2)
exemplare a mandatdr jeden (1) exemplar
zmluvy.

Article 9
Final provisions

. The Parties affirm and declare that all the

services provided during the period from
the 1% of September 2014 to the date of
signature of this contract relating to the
subject matter thereof are provided on the
same terms as those agreed in this
contract, the rights and obligations of
both parties under this contract are
partially implemented and include the
rights and obligations of both parties
agreed in the verbal agreement regarding
partial fulfilment in the period from 1%
September 2014 to the date of this
contract becoming valid and effective.

Other rights and obligations of the parties
not covered by this contract shall be
governed by Slovak law and the relevant
provisions of the Commercial Code.

. All disputes arising from this contract or

in connection therewith will be resolved
by the parties in particular through
mutual agreement. The resolution of
disputes arising from this contract or
related to this contract is governed by the
respective competent Slovak general
court.

. This contract shall enter into force upon

being signed by both parties and effective
the day following its publication pursuant
to a special regulation (Act no. 211/2000
Coll. on Free Access to Information, as
amended).

. This contract may be altered, or if

necessary amended only by means of a
written amendment to the contract signed
by both parties.

. The contract is drawn up in three (3)

copies, of which the client shall retain
two (2) and the agent one (1).



7. Zmluvné strany zhodne vyhlasuju, ze si tato
zmluvu pred podpisanim riadne precitali, ze
bola uzatvorend podl'a ich vaznej a slobodne;j
vole, vdzne a zrozumitelne, nie v tiesni ani
za napadne nevyhodnych podmienok

8. Ako prejav svojej vole, potvrdzuju zmluvné
strany tato zmluvu svojimi podpismi.

Mandant

V Bratislave,dfa ...................

Mgr. art. Marian Chudovsky
generalny riaditel’ SND

Bc. Daniel Rabina
riaditel’ Centra marketingu SND

Mandatar

V Koline,dna ..............ccoeeennn.

Bettina Schimmer
Schimmer PR

7. The parties consistently affirm that they
have read this agreement before signing it
and that it has been concluded according
to their free will comprehensively and
clearly, not under duress or under
inappropriate conditions.

8. In testimony of this, the contracting
parties hereby attach their signatures.

The Client

In Bratislava,on ....................

Mgr. art. Marian Chudovsky
SND General director

Bc. Daniel Rabina
SND Marketing Director

The Agent

In Cologne,on ..........coovnennnn.

Bettina Schimmer
Schimmer PR



